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日本語における名詞修飾用法の色彩語の語順について

一文学作品とその日本語訳、英訳、独訳を利用して一

城 岡 啓 二

0.隔順の調査データとしての文学作品とその翻訳

本稿は、名詞修飾成分のひとつが色彩語の場合を中心に複数の名詞修飾成分

の語順の傾向を考察したものである。語順の傾向を考えるにあたって、文学作

品と翻訳データを利用した。文学作品の中からデータを探したのは、日常使う

口語では、必ずしも複数の名詞修飾成分が多種多様に使われていないからだ。

「きのう買つた 〈白いスカーフ)」 や「静岡にある (大 きな家具工場)」 のよう

な、動詞を使った名詞修飾節が先行するものは、動作を表したり、状態を表し

たりするが、日常生活でもよく使われている。また、「[名 詞]の」の形式の [場

所]の名詞修飾成分も複数の名詞修飾成分の先頭に置かれることが多く、「静岡

の梅の名所」や「静岡のおいしいお店」のように使い、日常、頻繁に利用して

いると思われるが、名詞修飾成分として形容詞や形容動詞や連体詞が複数使わ

れるようなものは、生活の中でそれほど使われていない。文学作品によっては

それなりに使われていて、人物や動物やモノや景色についての記述で、情報を

盛 り込みながら簡潔な表現を求めると、複数の名詞修飾成分が同一の対象に対

して使われることになるようである。日や髪など、身体の部分の記述、衣類の

記述、モノや動物の記述などに「黒い大きな目」、「見覚えのない派手なドレス」、

「柔らかな白いかたまり」などが使われることになる。

文学作品を用例採集に利用するだけでなく、日本語で書かれた小説の英訳や

独訳、また、英語ベス トセラー小説の日本語訳と独訳も言語データとして利用

した。翻訳データの利用に関して述べておくが、翻訳は、元の言語の影響を受

けるものなので、言語データとしてやや不自然なところがあるのが当然だろう。

しかし、信頼性は低 くても、それぞれの言語の語順の強い傾向や規倶」性がどの

程度のものなのかを示してくれる実験データのようなものと考えるなら、翻訳

は興味深い言語データを提供してくれる。現代の翻訳では、オリジナルの作品
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への忠実性が期待されているので、とくに問題がなければ、各章の順番はもと

より個々の章の内容も忠実に再現することが求められている。文の内部の要素

の話順についても可能なら原語の調頂を維持するはずであるが、名詞修飾用法

の色彩語を中心に調べてみると、外国語から日本語と日本語から外国語の両方

向で語順の入れ替えが起きる。それぞれの言語の名詞修飾成分内の語順の規測

や傾向との不整合が理由として想定でき、語順入れ替えを引き起こす言わば実

験データとして翻訳データを利用することが可能である。なお、外国語として

英語や ドイツ語を利用したのは、本稿の書き手がいちおう理解できる外国語と

いう以上に深い理由はないが、色彩語の基本調頂が被修飾名詞寄りに定まって

いる英語やドイツ語は1、

日本語への翻訳の際に語順入れ替えが起きる場合が観

察可能であるし、英語からドイツ語への翻訳で調頂入れ替えが起きないことも

確認できるなど、日本語と対比するには適していたと思われる。

近年、電子書籍版の英語のベストセラー小説′が容易に入手可能になっており、

ベストセラー小説はシリーズ化して短期間にかなりの量が書かれ、比較的大量

の言語データが利用できるという利点がある。ベストセラー小説なら世界の多

くの言語に翻訳され、日本語やドイツ語にも翻訳される場合が多く、翻訳デー

タも容易に入手可能である
'。

また、電子書籍版であれば、用例を検索すること

ができるので、一個人が手作業でデータを収集するには好都合である。日本の

小説では村上春樹氏のものなどを調査対象にしたが、1980年頃から現在までの

あいだに比較的多くの小説を発表していて、その多くが外国語に翻訳され、現

在でも入手可能である。最近は日本語作品もかなり電子書籍化されていて、細

1英
語の名詞修飾成分の話順については、闘谷・口中 (2013)め

'諸
説を紹介し、まとめている。岸

本・菊地 (加め にも解説がある。ドイツ語については、ソファレンス・グラマーとして通つて

いぅDudenredakuonの 現行の8版の文法 (2009:342343)で も名詞修飾用法の複数の形容詞の

制瞑について詳しくは扱われていないが、[数量形容詞][時間・空間の関係形容詞][評価形容詞

(Quamzlernde FdJeLu■ e)][素材の関係形容詞][出身・由来や領域を示す関係形容詞]の語順

になると簡単に説明している。この枠組みでは、色彩形容詞はその他の形容詞といつしょに [評

価形容詞]と されていて、色彩形容詞の後置傾向は記述していないことになる。また、[評価形

容詞]が複数使われる場合の色彩形容詞との語順についても説明できていない。Stang K2014:

131つ は、ドイツ語のコンマの有無の解説中で名詞修飾用法の複数の形容詞のあいたにコンマ

を使わないのは、後続の形容詞と被修飾名詞が一つの総合概念を形成する場合だと説明している

が、[色彩]、 [素材]、 [所属](Zugehorlgkelt)、 [出来・出身]を表す場合が該当すると述べてお

り、間接的に [色彩]がその他の形容詞に後続することを述べている。
2ア メリカのMeg Cabot氏 やイギリスのSoPhle Cscma氏 などのものをとくに利用させてもらって

いる。Wlklpedlaに よると、Meg Cabot氏 は21世紀だけですでに50冊以上の本を出版している。
3ベストセラー小説の短所は、絶版が早いことである。「世界の中心で、愛をさけぶJ(片 山恭―、

2001)は 、英訳もドイツ語訳も出版されたペストセラーだつたが、どちらヽすでに絶版である。
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かく章分けもされていて4、

翻訳の該当箇所の調査にも向いている。

1.日本語の名嗣修飾用法の色彩語の語順の翻訳での扱われ方

日本語の色彩形容詞 (白 い、黒い、赤い、青い、責色い、茶色い、など)や
修飾語としての色彩名詞 (自 の、黒の、赤の、青の、紫の、緑の、茶色の、黄

色の、灰色の、ピンクの、オレンジの、プロンドの、など)は、被修飾名詞と

名詞修飾成分内で分離可能で、他に名詞を修飾する語があるとき、必ずしも被

修飾名詞の直前に置かれなくても構わない。英語やドイツ語では基本的に色彩

形容詞は多 くの形容詞よりも後ろに置かれるので、日本語の小説の翻訳では、

色彩語が他の名詞修飾成分に先行している例では、(1)か ら (4)に あるよう

に、例外なく
5、

英訳や独訳で語順入れ替えが起きている。被修飾名詞にもっと

近接して使われる名詞修飾成分がなければ、英語やドイツ語の色彩語は名詞の

直前に置かれる規則性があると言える。日本語の作品では、(5)の ように、色

彩語を後続させた例もあり、この場合は、英訳、独訳とも日本語の語順を維持

している。なお、調査対象の文学作品の翻訳書の題名などの書誌情報は割愛し

たが、Wttedaな どで容易に調査可能である。

laf白 い①
6小さな②玉 ………………… ……………「猫の客」(平出隆、20017)

lb the small② white① bau ………………………… … 英訳 :EJc SeⅡand

lc den kleinen②  wei3en①  BaⅡ ………………………… 独訳 :Ursula CraFe

2a 自い① 大きな②犬 ………………「1973年 のピンポール」(村上春樹、1980)

2b abセ② white① dog ……………………………英訳 :Al■ ed Bimbaum

2c abセ② whte①  dog¨ ………………………………………英訳 :Ted cOOssen

2d ein gro3er② wei3er①  Hund… ……………………… 独訳 :Ursula Grafe

4章
分けをしなかったり、少なかったり、数字を使わない章分けなどをする作家もいるが、電子書

籍版が入手可能であっても、翻訳の調査にはあまり向いていないだろう。

'こ こでは例外なくだが、調査データのすべてでというわけではない。
6オ

リジナルと翻訳作品の語順の違いを示すために、名詞修飾成分のあとに①や②を付けて、調頭

の異同を示した。日本語にはない冠詞については、対比する必要もないので、番号付けから除外

した。また、分かち書きをしない日本語文では、アンダーラインがくっついてしまうので、元の

作品にはない半角のスペースを入れた。

'本稿では文学作品からの用例を多く用いているが、雑誌の初出年ではなく、書籍としての初出年

を示すことにする。
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3a 黒い① 大きな②鳥 ……………………「風の歌を聴け」(村上春樹、1979)

3h abセ②,bhck① bH… …………… …・ ………‐英訳 :Alfred Bhbaurn

3c a Ыg② bhck①  bird… …………………………1… ……英訳 :Ted Goossen

3d dn groSer②  schwatter① Vogd… … … … … … … 独訳 :Uもda Craた

4a 銀色の① ガヽさな②電話 …̈… ……「アフターダーク」(村上春樹、2004)

4b the it■ e② S市er① tdephone… … … … … … … … 英訳 :Jay RuЫn

4c das kleine②  silberfarbene①  Telefon… …………… 独訳 :Ursula Grafe

5a その8小さな① 銀色の②携帯電話 …「アフターダークJ(村上春樹、2004)

5b thesmau① si市er② phone… ……… ………■・……… 英訳 :」り Rubh

5c den kleinen①  silberfarbenen②  Apparat… ………… 独訳 :Urstt Grtte

(2a)の 「白い大きな犬」や (3a)「黒い大きな鳥」にしても、この語順でな

ければならないわけではなく、「大きな白い犬」でも「大きな黒い鳥」でも不適

格でまれな日本語の言い方というわけではない。(4a)と (5a)で は、同じ著者

が電話について「銀色の小さな～」と言ったり、「小さな銀色の～Jと いったり

している。英語やドイツ語への翻訳では (4b、 4c、 5b、 5c)、 そのような語順

の違いは反映されず、[大小]先行、[色彩]後続の規則的な語順に統一されてい

る。2章 と3章で詳しく検討するが、名詞修飾成分の長短配列傾向も日本語に

は存在するが、色彩語の場合は多少短くても (1)か ら (4)の例では色彩語

が先行している。色彩語に他の名詞修飾成分に対する弱い先行傾向があるため

と考えられる。
:日本語の色彩語の語順は、自由度が高いのも事実で、実は、「猫

の客」
｀
の中でも「自い小さな玉」だけでなく、「小さな自い玉」(15章)も使われ

ている。英訳者や独訳者は、語順の違いを無視することもできなかったのか、

(lb)や (lc)を そのまま使わず、「小さな」を削除したり (the whte ball)、 さ

らに、「玉」をピンポンポールに変えて、「白いピンポンボール」のように訳した

りしている (der weiSe Tischtennisball)。

この章のまとめとして、次の2点を確認しておきたい。

8日
本語記述文法研究会 (201D:175)は、「指示表現による名詞修飾成分は、ほかの名詞修飾成分

よりも前に置かれること力
'多

い」としている。

'シ
ラコバト (自小鳩)やクロオオアリ (黒大燿Dと いう動物名は、色彩語を [X/」 ]ヽに先行させ

ることができる日本語の議順に従って造語されている力ヽ 英語や ドイツ語には存在しない造語で

ある。
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① 日本語の色彩語は名詞修飾成分の中で自由に移動する傾向がある。

② 英語やドイツ語は色彩語を他の名詞修飾成分に後続させる規則性がある

が10、

日本語は色彩語を先行させる弱い傾向が存在している。

2.日本語の色彩語の自由移動傾向と弱い先行傾向が強まる条件

英語やドイツ語では [色彩]を [大小]の名詞修飾成分に後続させるが、日

本語の色彩語は、被修飾名詞から離れたり、近接したり、調頂は自由で任意な

のだろうか。日本語の色彩語が自由で任意の話順をとるなら、外国語からの翻

訳では外国語のままの調頂が使われるはずである。現実は、 3章で実際の翻訳

例で確認するが、語順入れ替えが起きることも少なくない。翻訳データを観察

すると、特定の条件で、語順入れ替えが起きやすいことに気付くだろう。それ

は、日本語の長短配列
nゃ

複雑単純配列という傾向が関係していると思われる。

日本語の名詞修飾成分の語順を左右するこの傾向は、先行研究でも指摘され、

小池 (2001:49‐58)は「表現情造の複雑なものが前、単純なものが後という一

般則」があると述べ、「メニューが豊富で安い店」が「安くてメニューが豊富な

店」と並んで用いられる点をその観点から論じている。関谷 。田中 (2013:226-

227)も 小池 (2001)に依拠して「語の複雑さ」を論じていて、日英の差につい

て述べるが、「語として長い (=複雑である)」 としており、長さと複雑さをと

くに区別 していない。日本語記述文法研究会編 (2009:179‐ 180)|ま 、「世界的

にもきわめて珍しい この鳥は、この島にしかいない」で、この語順の方が「こ

のJを先頭に置く基本語順 (注 8参照)よ りも自然としていて、「長い名詞修飾

成分は、基本語順で決まる位置よりも前の方に置かれる傾向がある」と説明し

ている。

さて、色彩関係の名詞修飾成分が長 くなる場合、構成が複雑になる場合を分

類してみると、次のようにまとめられるだろう。長さは拍数で示してある。複

Ю
関谷・田中 (2013:218)|こ 、英語の語順について、日生状][大小][新旧][色][材料 所属]の
調頂の傾向を含めて、いろいろな説が紹介されている。ドイツ語ではDudenの 現行の文法でいま
だに色彩語の制 償を他の一般の評価形容詞から分離していない (注 1参照)。 両言語とも、少な
くとも [大小][色彩]に 関して、色彩語後置という明確な強い傾向 (規則性)を もっていると

言えるだろう。
Hこ

れは直観的にもそう感じられる傾向で、大学生に自然な語順を判断させ、理由を求めると、す
ぐに出て来る意見でもある (と はいえ、逆の短長配列についても理由としてあげる少数派も出る
ようだ)。
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雑さの度合いを区別する枠組みは、構想できていないが、自立語と付属語を数

えて、3語以上のもの、自立語を数えて、 1語でなく、2語以上からなるよう

な名詞述語成分は、複雑な構成であることは仮定しておけるだろう。

① 「～色の」:緑色の (6拍 )、 紫色の (7拍 )、 黄緑色の (7拍 )

② 「～色の」の形式で、外来語から作つた色彩語 :ピンク色の (6拍 )、 オン

ンジ色の (7拍 )、 クリーム色の (7拍 )、 カラメル色の (7拍 )

③ 「～の」の形式で、長めの外来語から作った色彩語 :オ フホフイトの (6

拍)、 スカイプルこの (7拍 )、 ネイビープルーの (8拍 )、 パステルピンク

の (8拍 )

④ 複数の色彩語を並列につないだ色彩語 (複数の色を表すのに日本語では色

彩形容詞が使えないので、色彩名詞を並列接続
2す る必要がある):赤 と自

の (6拍 )、 赤と黄色の (7拍 )、 黄色と紫の (9拍 )、 プルーとグリーンの

(9拍 )、 責緑色と紫色の (14拍 )

⑤ 色彩形容詞を修飾する副詞成分が先行し、全体として名詞修飾成分が長く

なるもの :かすかに白い (7拍 )、 うっすらと自い (8拍 )、 ぼんゃりと自

い (8拍 )、 くっきりと自い (8拍 )、 点々と黒い (8拍 )

⑥ 色彩名詞を修飾する名詞修飾成分が先行し、全体として名詞修飾成分が長

くなるもの :ほのかな青の (7拍 )、 薄い黄色の (7拍 )、 濃い紫色の (9

拍)、 かすかな緑色の (10拍 )、 うっすらと紫色の (12拍 )、 されいなエメラ

ルドプルーの (13拍 )、 とてもきれいなエメラルドプルーの (16拍 )

⑦ 色彩語を含む名詞修飾節 :肌の自い (6拍 )、 顔の自い (6拍 )、 色の自い

(6拍 )、 屋根が真っ赤な (7拍 )、 砂の色をした (8拍 )13、 花弁が紫色の

〈11拍 )

上の①から③は、長い名詞修飾成分だが、④から⑦は長いだけでなく、構成が

複雑な名詞修飾成分と言えそうだ

`④
は、色彩名詞を使った並列接続である点

に注意が必要だ。日本語では、色彩形容詞の連用形接続は、厳密には並列接続

ではないのだろう。同種の色彩形容詞をつないで「赤く〈て)自い」にしても

:2等
位接続や等位接続詞という術語が使われる場合もある力ヽ 本稿では、並列接続や並列の接続詞

という言い方をしている。
1'「

～色をした」は頻繁に出て来る言い方ではないので、日本語訳でこれを使った場合に名詞修飾

成分の先頭に置かれるかどうか、あるいは、外国語訳での話順入れ替え力籠 きるかとうかなど、

確認できなかった。
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2色 を意味することができない。 2色 を意味するには、色彩名詞の方を使って

「赤と自の」する必要がある
14。

英語では、色彩形容詞をandでっなげばよく、a

red"and― white striped aprOn(Sophie Kinsella:1%ι し%αοπωιたGοαaιss.2006)

のようになる。日本語訳は「赤 と自の」を使い、「赤 と自のチェックのエプロ

ン」
15(佐

竹史子訳)に なり、色彩形容詞ではこの種の表現は作れない。

ところで、日本語の色彩語の長さだが、短めの色彩形容詞だったり、長めの

外来語から「名詞十ノ」の形式で作られる色彩語だったり、一定していないし、

短いものと長いものの差はきわめて大きい。基本色彩形容詞の「白い」、「黒い」、
「赤い」、「青い」は、 3拍で短いが、「紫色の」なら7拍 もあり、2倍以上の長さ

になってしまう。外来語の色名を使 う場合も「オンンジ色の」や「クリーム色

の」は7拍である。また、外来語の色名が使われ、「ネイビーブルーの」のよう

な名詞修飾成分を使 う場合も、全体で 8拍 もあり、かなり長 くなる。

次章では、ここで確認した修飾用法の色彩語が他の名詞修飾成分に先行しや

すいかどうかを英語のベス トセラー小説の日本語訳で調べ、対比目的で ドイツ

語訳も検討することにしよう。日本語訳での語順の入れ替えは、[図 1]のモデ

ルにしたがって、①から⑦の色彩語が使われたときに起こりやすくなると予想
できる。

[図 1]英語ベストセラー小説の日本語訳で起きる色彩語の語順の入れ替え現象について

自由移動傾向 +弱 い先行傾向 日本語訳での語順の入れ替えが頻出

3.最近の英語のベス トセラー小説の日本語訳とドイツ語訳の調査

英語のベス トセラー小説は21世紀
16に

書かれたもので、若い女性やセンブの

H他
の方法としては、複合語を使い「紅白 (こ うはく)の」や「赤白 (あ かしろ)の Jの ように使

うことであるが、「紅自の」のような言い方は語彙的に決まっているようですべての色彩語の組
み合わせにあるわけではなく、基本的な言い方は「赤と自の」の方だろう。

も
st五pedを 「チェック」としたのは厳密には不正確な訳だろう。

“シリーズものの一部だけを調査対象外にはしたくなかったので、20世紀最終年に出版された
膨αわω″″′(Mcg CabOt,2000)も 含めた。
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女性が主人公でフラッション関係の記述の多いものを調査対象にし■
P。 フアツ

ション関係の記述に色彩語やプランド名やその他の性状の名詞修飾成分が多く

使われることが分かっていたからだ。日本語訳とドイツ語訳も、あれlま 調査

対象とした。21世紀の翻訳ということになるので、現代日本語や現代 ドイツ語

の傾向を反映していると言えるだろう。2章で想定した長い、構成瑯 な「色

彩」の名詞修飾成分は、英語から日本語へ変換する過程で語順入れ替えが起き

やすく、英語からドイツ語では語順は入れ替えが起こらないと予想できる。一

方、短く、構成が単純な「色彩」の名詞修飾成分の場合は、英語の語順通りに

訳出される場合が多くなるはずである。また、英語やドイツ語では、「色彩」の

名詞修飾成分の長さや構成の複雑さは、他の名詞修飾成分との語順を決定する

うえで無関係であることが実際の用例とその翻訳で確認できるだろう。

3.1 構成が単純な長い色彩語が名詞修飾成分の場合

英語の小説の日本語訳では、 7拍の「クリーム色の」力`語順を入れ替えて、

先行する場合が日についたので、「クリーム色」の用例を集めてみた。英語では、

cream(‐∞breの、Creamy、 lvoryが対応していた。「クリーム色」は「自」に近

い色彩で、これに黄色みが加わったものであるが、近い色彩の「白いJ(3拍 )

との話順の違いも出て来るようであれば同時に見ておきたいも

6a,the Ыg① cream② sofa¨………… Rθ″θ蒻″′M´ P〈 Soph■ KhSella,2008)

6b das groge① ,18 cremefarbene②  Sofa …………….独
訳 :」Om lttWersen

6c クリーム色の②大きな①ソファ……̈ …………… … 日本語訳 :佐竹史子

7a 01ttle① 市ory② Card… ……………………… …Л″ (Meg Cabot 2007)

17ヤ ングアグルト向け小説が多くなるようだ。
お

ドイツ語の用例で色彩形容詞の前にコンマカ領 われる例は多数あつたム 色彩形容詞の直前にコ

ンマは不要という説明をSung 0014:1415)は している。少なくとも文学作品の中のドイツ語

,コ ンマの使い方とはことなっているようだ。また、名詞修飾成分内のコンマは並列接続詞の

ulldと 同等という説明が ドイツ語では従来されてきていて、Stag(2014:13‐ 14)に もあるが、

現代 ドイツ語では名詞修飾成分内ではundは ほとんど使われておらず、コンマとundが同等とい

う説明では調得力がないであろう。英語からドイツ語への翻訳でもコンマの使い方は本稿の例文

の中でもかなり違つていて、名詞修飾成分内のコンマは イヽツ語も英語も不明な点が多いようで

ある。日本語の読点も同様で、森田 (1994:33)は 、現代小説から用例を採集した際に、連接さ

れた2形容詞のあいたに読点があるものは除外しているが、理由を「読点の使用は個人差力状 き

く、読点のない場合とほとんと変わらないものもあれば、読点によって、文の流れが相当に異

なってくるものもある」としている。
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８

% ein cremefarbenes② PlatzartchenD… … … … 独 訳 :Ka口血 a Ganslandt

7c クリーム色の② 」ヽさい①カード … … ……… 日本語訳 :代田亜香子

8a the bloody①  crearn② sOL
 ̈    ̈   ̈   ¨

K夕″π́″″7″ a“ Ⅳ7σヵ′′(Sophie Khseua,2008)

独訳 :Jorn I型Ⅳersendas verd― llte① ,cremefarbene SOfa… …………

クリーム色の② 豪幸な①ソファ… … ・… ………日本語訳 :佐竹史子

9a the big① cream② sofa¨ &″″″
"7r a“

脇。ヵ′ (sophe Knse」 a,2008)

9b.das gro3e①,cremefarbene②  sOfa……………… … 独訳 :Jom hgwesen

9c.ク リーム色の② 大きな①ソファ …… … …  日本語訳 :佐竹史子

10a the large①  creamy② envebpe

…………… ……:… α″b%滋のαs″″′P(Sophle Kinsella,2003)

10b den gro3en①,cremefarbenen②  Umschlag… ……… 独訳 :Isabel BOgdan

10cク リーム色の② ぶ厚い①封筒 …………………… 日本語訳 :佐竹史子

さて、これまでは、英語でcrealn― c01oredな どが被修飾名詞に近い位置を取る

ものを見てきたが、次の (1la)では、名詞の修飾語としてh■ le鴫饉とSaunが

使われていて、色彩形容詞が先頭に使われている。日本語訳は、英語と同じ語

順で訳されているが、fu」‐lengthを 「地面まで届く」と8拍の名詞修飾節で訳し

ているので、名詞修飾節の先行傾向や長短配列411向から判断すると、「地面まで

届く、クリーム色のサテンのコングドレス」という訳も自然な日本語だったろ

う。fullengthは gownに含まれる特徴なので、なくてもよい修飾語で、独訳で

はgownや evmttg dressに相当するAbendkleidを使い、ful‐lengthを 訳していな

い。

1la a cream‐cobred① fun hngth② sa血③ gown

………………………………… 眈
“

●/助bb滋 〈Meg CabOt 2006)

1lb ein cremefarbenes①  Satin‐ Abendkldd(③ 十被修飾名詞)

……………  …………  …   …   ドイツ語副R:Margarethe van Re

llcク リーム色の①、地面まで届く② サテンの③ロングドレス

………… …………… ………………… … …  日本語訳 :松本裕

Ю
ドイツ語では、縮小語尾の‐chenを Pla2kareに付けて「小さな」の意味を出している。
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英語では、形容詞ではなく([素材]も含めて名詞を使った名詞修飾成分 〈「名

詞性修飾語」と呼ぶことにする)は名詞に近い位置をとるので、名詞のfuu‐

lenmゃ [素材]の sainが被修飾名詞に近接している語順は規則通りの語順で

ある。現代ドイツ語では、[素材]は、前置詞を使い後位修飾成分になることも

あるが、Saun_Abendkleidの ように [素材]を先頭にした複合名詞を作ること

が多いようである20。

[素材]は、日本語では必ずしも被修飾名詞の直前に置か

れるわけではないが、被修飾名詞に対して弱い近接配置傾向をもっているよう

なので21、「クリーム色の」の方がかなり長い名詞修飾成分で、色彩語が弱い先

行傾向を持つことも考え合わせれば、「クリーム色のサテンのドレス」は、これ

でしっくりくる語順でだと思われる。下にGoogleの検索結果をあげるが22、
語

順の差がヒット数の大きな差になっている。おそらく、[色彩][素材]の語順の

外国語の翻訳のようなものも検索結果に繰り返し含まれていて、これだけの差

になっているのだろう。

【Google検索のヒットMII

① クリーム色のサテンのドレス/サテンのクリーム色のドレス

 ̈  ̈   ・   ̈  ̈… … …‐̈“…
‐―  ̈  ̈  ̈  ̈ '̈.    3530件//0件

② 白いサテンのドレス/サテンの自いドレス ……………… 4570作/9件

次に、日本語からの翻訳で「クリーム色のJを見ておこう。名詞修飾成分の

先頭で「クリーム色の」が使われているが、英訳や独訳では被修飾名詞側に移

動している。

12a.ク リーム色の① 」ヽさな②ハンカチ

……… …… ……………「スプートニクの恋人」(村上春樹、1999)

12b smJl② cream‐ cdottd① handkercllた f… …… … 1英訳 :PhⅢ Gattel

20「
木綿のシャンJな らBaunwonhelnd、 「木綿のミニスカート」ならBaunwon MHrock、 「シルク

のフンピース」ならSeidenkleldの ように、[素材]を複合名詞の先頭に統合している。
飢

日本語の [鶏囲 の名詞修飾成分力報修飾名詞の近くで使われる弱い傾向について本稿で詳細に

論じる余裕はない。例だけあげると、「ベージュの無地の木綿のシャリ」o‖上弘美 :「センセイの

相」、2001)、 「青い無地のコツトンのフンピース」(村上春樹 :胞彩を持たない多崎つくると、彼

の巡礼の年」、2013)、「黒いスウェットのスカートJ〈吉本ばなな :「N・ P」 、1992):「 茶色い布の

市着」(小川洋子 :f妊娠カレングー」、1991)、「黒のベルペット素材のパッスルスカートJ(嶽本

野ばら :「鱗姫」、20t11)力 =[素材]を [色期 に後競させて、被修飾名詞の直前に [素材]を置
いている。最後の例では「ベルペット素材の」が9拍 もあるが [色彩]に先行していない点で

[業囲 の語頭の特性を示していると思われる。
2本

稿でのCoogleの検索やOoogle BOob Nglla‐ Vlewerの 利用は2016年10月 に行つたものである。
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12c ein kleines②  cremefarbenes① Taschentuch……… 独訳 :Uぉula Crafe

13aク リーム色の① 薄い②コート …̈…「アフターダーク」(村上春樹、2004)

13b a血h② crem_cdored① cOat… … … … … … … …英訳 :」ay Rubh

13c eine dunne② cremefarbene① 」acke… ……………… 独訳 :Usula Crafe

英語小説の翻訳に戻ろう。英語やドイツ語でもコンマを後続させ、色彩語が

前置される場合があり、そのような語順は、日本語でも維持される。後続する

コンマが英語やドイツ語の語順の自由度を上げているのだろうが、今のところ、

この問題を論じることができるほどデータが集まっていない (注 18参照)。

14a a cream‐ colored①,very contempOrary② hen③ dresζ

,… … …………… ……… α″″ゲ助らb厖 (Meg Cabot,2006)

14b dn cremeFarbenes① ,sehr mOdさ mes② armdlοses LehenHdd(③ +被修

飾名詞)… … …… … ………………… ドイツ語訳 :Margarethe van Pё e

14cク リーム色の①、とても今風な② 麻の③フンピース… 日本語訳 :松本裕

(14c)の 日本語訳では原語の内容に忠実に訳されたのだろうが、「とても今風な」

は長 く、構成が複雑な修飾成分なので、これを先行させ、「とても今風な、ク

リーム色の麻のフンピース」とすることも可能だったのではないだろうか。

次の例では、英語とドイツ語が同じ語順で日本語の「クリーム色の」の語順

が違っているが、それ以外にも着目したい点がある。日本語訳の「日当たりの

いい」
るは名詞修飾節で、長い、構成も複雑な名詞修飾成分であり、単純な長さ

は7拍で「クリーム色のJと 同じであるが、長い、構成も複雑な名詞修飾成分

であり、名詞修飾節であるために複数の名詞修飾成分の先頭に置かれ、この部

分でもオリジナルから語順入れ替えが起きて、「クリーム色の」に先行している

と説明できそうである。

15a a large① ,Ight② cream_cobred③ room

… …… ………… ……… α π b″ ルの α Sσο″″P(Sophie Knsena,2003)

15b einem groSen① ,hellen②,cremefarbenen③  Zimmer

… ……  ……… …………………… …… … 独訳 :Isabel BOgdan

お
日本語訳もドイツ語訳もught crealn colored全 体を色彩語とせずに、Lghtを クリーム色からlalり

離して、名詞修飾成分のひとつとして解釈している。著者自身はクリーム色の種類で明度が高い

もののことを言っているのかもしれ彙 解釈が間違っている可能性もあるだろう。
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15c.日 当たりのいい②、クリーム色の③ 広い①部屋 ……日本語訳 :佐竹史子

ここで英語のhghtを名詞修飾節ではなく、「明るい」という形容詞で訳すなら、

「クリーム色の明るく広い部屋」ぐらいに訳すことも可能だったのではないだろ

うか。この場合の語順入れ替えは「クリーム色の」の複数の名詞修飾成分の先

頭への移動だけということになる。

(16)と (18)と (20)は、外来語の色名を使い、名詞修飾成分が8拍 と長 く

なっている場合である。日本語訳だけが語順を入れ替えており、色彩語を前に

出している。

16a l tinyG)pastel pmk②  sut

… …………………… C― jり墜 グ α Sttηα力ο″σ(Sophie Kinsell● 2000)

16b einem‖彪 igen① rosafarbenen②″KOstum… 独訳 :M誼cke Heimburger

16cパステル ピンクの② Jヽさな① スー ツ ¨…… … … … 日本語訳 :飛田野裕子

英語は、pastel‐ Ⅲ止と長くなっても [大小][色彩]の調頂が影響を受けていな

いし、 ドイツ語も同様である。パステルピンクではなく、ピンクなら語形が長

くないので、英語から日本語への翻訳において [大小]の名詞修飾成分に後置

する例が出現しやすいと予測できるが、実際、(17c)で は、「大きなピンクの利

は英語の語順のまま訳されている。

17a.a big①  pink② book………………″7″j SZ●
Pttο″ (Sbphe Kttela,2010)

17b ein groSes①,rosafarbenes②  Buch… ………… ■…独訳 :J6m lngwesen

17c大きな① ピンクの②本 ………………………………日本語訳 :佐竹史子

18a hs① bng deeved②  naw③ ■shi■

 ̈ ―"…   … 2′ Dθυ″Ⅳ
“

冬 P/a滋 (Lauren Weisbergeち 2003)

18b.seih① langarmliges②,mainebLues③ ■Shi“

… … …………………… 独訳 :R%ha Ra■ vlhson/Martina Tichy

18cネ イビープルーの③ 長袖の②Tシ ャツ ……………… 日本語訳 :佐竹史子

(18c)の 日本語訳では「ネイビープルTの」という8拍の色彩語が使われ、こ

れを「長袖の」に先行させ、英語から語順入れ替えが起きている。同じ訳者が

3拍の「黒い」を使った (19c)では「長袖の」を先行させているる
。使う語の

24独
駅のrOsaFarbenは ピンクの意味で、パステルピンクと正確に訳していない

26続
編なので、翻訳の時期は違う。
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拍数を翻訳者が意識して訳しているとは思えないが、色彩語の3拍 と8拍の違
いが無意識に語順の入れ替えを引き起こしたのだろう。

19a.the bng deeved①  bhck② dress

¨̈ …… ……  …Rωθ″″
"セ

α/S肝血  (Laurenヽ Vdsberge■ 2013)

19b das lang計 皿 ge① schwarze② (eid

……………   ̈:……………独訳 :Regina Rawunson/Mamna■ chy

19c.長袖の① 黒い②フンピース ……………… … ……日本語訳 :佐竹史子

次の (20)は、「ネイビープルーのJの先行による調頂入れ替え以外にも [素材]

が名詞修飾成分に登場している。英語では [色彩][素材]の調頂が強い傾向に

なっているが、日本語訳でもこれを維持していることにも注目しておきたい。

20a a suppた① naw② suede③ boot

……………… わ ″α溶 ゲλtt Иυι″″θ(lVednesday Marml,2015)

20b einen geschmeidlgen①  dunkelblauen② Wildlcderstiefel(③ +被修飾名詞)

|… ……… ¨¨… ……………  独訳 :N施 Frey/HallS Cmsim Oeser

20cネ イビープルーの② しなやかな① スエードの③プーツ

… ………  ……………… … ……………… 日本語訳 :佐竹史子

並列接続といっても「選択」の場合については例が少なく正確に判断できな

いが、「グレイか黒の」は、全体として、長い、構成の複雑な名詞修飾成分と解

釈しうる形式だが、語順の傾向を決める場合には、長い、構成の複雑な名詞修

飾成分としての扱いはしない方が適切なのだろう。次の例では日本語訳で調頂

入れ替えは起きていない。

21a her① usual② gray or black③  suits

……■… ………… …………… … 扁ο″
"B´

Pap″滋″(Meg CabOt 2006)

21b.ihrer① sonsugen②  grauen Oder schwarzen③  Kosmme
 ̈ …̈ ………… …………… …… ………独訳 :Katatta Canslandt

21c.い つもの② グレイか黒の③スーツ …………… …日本語訳 :代田亜香子

さて、[表 11は、色彩語の長さのことなるものを使い、「美しいJと 語順を入

れ替えながら「花」に修飾させ、Googleで 日本語の「花」の表現を検索して

ヒット数の変動をみたものである。結果は、色彩語が先行する割合の多い順に

並べ替えてある。「責緑色の美しい花」と「美しい黄緑色の花」では前者が圧倒
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的に多 く、99.9%だった。色彩語の拍数が 7拍のものは「黄緑色の」「オレンジ

色の」「紫色の」だが、色彩語が先行語として使われる割合が高い。 3拍の基本

色彩形容詞である「白い」「青い」「赤い」はいずれも後続語として使われる割合

の方がはるかに高 くなっている。したがって、拍数が多 くなれば先行語として

使われる割合が高 くなることは検索結果からも支持されていると言える。「真っ

赤な」と「真う自な」はそれほど拍数が多 くないが、先行語として使ゎれる傾

向が強いのは、強調を受けるからと解釈できる。閏谷・田中 (2013:228)は 、

「日英語ともに、前に置かれた形容詞が強調される」という強調制約があるとし

ているが、「真つ赤な」や「真っ白な」が前に置かれやすい傾向はそのようなも

のと考えることができるだろう。

[表 1]拍数等の関与 (単位 :ヒ ット数)

[表 11の全体を見ると、上位を占めるのは名詞が多い。「黄緑色の」、「オンン

ジ色の」、「黄色の」、「紫色の」、「ピンク色の」、「水色の」が名詞性修飾語である

が、すべて形容詞の「白い」、「青い」、「赤い」よりも [色彩]を先行させる割合

が高い。とくに「黄色の」が75.7%で、「黄色い」が56.0%だが、同一の色彩な

ので、頻度の違いは品詞の違いに出来していると考えられる。つまり、「[名詞]

の」になる名詞性の名詞修飾成分は形容詞のものよりも前に置かれる傾向が強

勒 聰数|

:毎彩][業||ヽ1「準l
●|lilて ,)1111‐ 雫II浅|すで1撃

l

■割合|

イ|■り
黄緑色の 7,310 10 99,9%

1真●赤な 4 準 ∞ lρ70 82.3%||

*vv)&0) 18,000 4,510 80.0%

藁:0■
|な 5,I 義0.301 L“0 775%

黄色の 4 33,000 10,600 75.7%

:紫色の■ 7 40,7oO・ : 24,40o 162.5°/o

黄色い 4 1,870 1,470 56.0%

ビンタ|もの・
一６

■■700‐ 17,000‐ 537%■

水色の 4,900 7,750 38.7%

苗iい 3. 14630 132o0 26:0%|

青 い 2,780 9,550 22.5%

‐赤い 3 1:270 a860 173%
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いということになるだろう。日本語記述文法研究会編 (2009:174-182)は「時・

場所を表す名詞修飾成分」や「所有を表す名詞修飾成分」力呻生質を表す名詞修

飾成分よりも前に置くのが基本語順だと説明しているが、この二つも、日本語

では、通常、名詞で表現されるので、名詞をもとに作った名詞性修飾語は一般

に先行傾向があると見なすこともできるかもしれない。英語では、逆に、名詞

性修飾語は被修飾名詞の直前か、なるべく近くに配置する規則性があるので、

この点で
|ま

日英は大きな違いがあるる
。 ドイツ語は、英語のように名詞性修飾

語を使うことは基本的になく、次の (22b)では、英語の名詞性修飾語とはこ

となり、 ドイツ語ではkniehng(「膝の長さの」)と いう形容詞を使い、英語か

ら調頂の入れ替えが起きていて、被修飾名詞の直前ではなく、 2つの名詞修飾

成分の先行語として使われている。日本語訳では、「膝丈」が統合された複合名

詞が作られているが、「膝丈の」を使って訳すこともできたところだろう。

22a a severe① ●ee_た ngth② dress― ι
`″

の Bあ″ル (Amanda BrOlvn,2003)

22b ein L雌langes② ,schlichtes①  Kleid… … … … … … … 独訳 :ULike Laszlo

22c地味な① 膝丈フンピース (②+被修飾名詞)  …日本語訳 :鹿田昌美

3.2 名詞修飾用法の二つの色彩語が並列接続される場合

英語のblack‐ and‐ whte27は、 2つの色彩形容詞が並列接続され、構成が複雑

な名詞修飾成分になっている。全体としては3音節で長い名詞修飾成分と言え

るだろうが、次の文のように、被修飾名詞の直前という、通常の色彩形容詞の

位置から英語のblack and whiteは移動していない。ドイッ語では、二つの色彩

形容詞を並列接続詞なしで複合することになるがお
、色彩語の調頂としては、英

語と同様に被修飾名詞の直前に置かれている。日本語訳は、英語からの直訳の
「黒と自の」を「自と黒の」に変え、「巨大な」に先行させ、語順入れ替えが起

きている。

23a.a nlass市e① black and_white②  Ыiboard

…  ……… …… ………… ル″″′S力

“

″″ο″σ(Sophie Kinsdla,2010)

25間
谷・田中 (2013:230)は 「名詞的な性質をもつものほと名詞の近くにくる」という英語の「―

般的な原員」」について説明している。
2ハ

イフンの有無に関してはゆれていて、ハイフンを使わないひともいる。2現
行のDudenの 文法 (Dtldentedakt10n 2009)で もこのような複合語では、二つの色彩語のあい

たにハイフンを入れるように示しているが、この例文のように入れないひともいる。
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23b einc“ste①,schwarnei3e② Plabmand  ̈¨̈ 独訳 :お囀 Ingwersen

23c.自 と黒の② 巨大な①看板 …………………………… 日本語訳 :佐竹史子

次の例も色彩語の語順については同様である。英独では語順が一致している。

日本語訳は二つあるが、どちらも語順の入れ替えが起きている。なお、 ドイツ

語では複合形容詞の色彩の語順を入れ替えて「グレーと自の」のように変えて

いる。

24a actual① big② wHte‐ and gray③  se螂
…… … ………………‐―………… S滋あ″勿ヴ (Mcg Cabot 2000)

24b echt∝ア,gro3e② grauwette③  Mo■ven… Yvonne Hergane Magholder訳

24c.自 とグレーの③ ほんものの① 大きな②カモメ ・ ………布施由紀子訳

24d自 とグレーの③ 大きい②カモメ ……………………………代田亜香子訳

次の用例では、英語の (a)ではred and yellowにハイフンを使用していない。

色彩語の語順については、英独で一致、日本語では、調頂を入れ替えというこ

とになっている。なお、 ドイツ語の複合形容詞の内部の語順は、今度は英語の

ものに一致して「赤と責色の」になっているが、日本語訳で「赤と責色の」か

ら「黄色と赤の」に変えられている。この種の色彩語どうしの語順の問題は、

本稿のテーマではないが、各言語で何らかの傾向があるのかもしれない。

25a a thick①  red and yeibw② ponchO

……… …………  繊″α″ο″σπ́ s″ Ḱ%ο′〈Sophie Kinse■a.2002)

25b einem dicken①,Ю t‐gelben② PonchO… ………独訳 :Mtteke Heinburger

25c.黄色と赤の② 厚手の①ポンチョ …………… …… 日本語訳 :佐竹史子

「色彩を持たない多崎つくると、彼の巡オしの年」(村上春樹、2013)に も複数

の色彩語の並列接続による表現がある。「ピンクと自の大きな花」という日本語

として単純な表現であり、日本語の母語話者にとっては「大きなピンクと自の

花」と意味的に区別する必要性は感じられない。ところが、英訳も独訳もこの

箇所がそのまま訳せず、意訳して訳している。1章で扱った平出隆氏の「猫の

客」に出て来る「白い小さな玉Jと 「小さな自い玉」の一方を英訳も独訳も意

訳しているのも、言語間の語順の違いが影響した可能性があるだろう。

"独訳では、echtc「本物の」を直後の形容詞を修飾する副詞とは見なさずに、独立させ、名詞を

修飾する訳しかたをしていて、「本物のカモメJと いう解釈をしている。
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次の用例では、英語でも色彩語が名詞修飾成分の先頭にあるが、これは、色

彩よりもプランド名の方が被修飾名詞に近接する規員l隆が英語にあるためであ

る。したがって、用例の語順は英語の規則に従った語順である。本稿では詳し

く扱わないが、英語のプランド名は名詞性修飾語として、形容詞の名詞修飾成

分よりも被修飾名詞に近い位置をとるが、ドイツ語は [素材]の場合と同様に

プランド名を名詞の先頭に統合するか、後位修飾成分を使う。日本語は、位置

について自由度が高いが、高級プランド名などを先頭に配置する傾向がある。

(26c)で は、色彩語が並列接続により長くなったことと構成が複雑になったこ

とにより、色彩表現の方が先頭に来ていると解釈できるが、「〈テンパリー〉の」

というプランド名の名詞修飾成分は、先頭に置かれてもよかったはずである。

26a a white and‐goH① Tempeney②  evening dress

………………… …… … J″π′Sみ●pαみο″σ(Sophie Knse」 a,2010)

26b ein wei3goldenes①  Temperley‐ Abendueid(② +被修飾名詞)

…… ……………… … …… …… …  …独訳 :」bm ln評鴨rsen

26c自 とゴールドの① くテンパリー〉の②イプニングドレス

…… … ……… ………………………………… …日本語訳 :佐竹史子

「自とゴールドの」のような長く、構成が複雑な修飾成分でない単純な色彩修飾

成分が使われて、プランド名が先頭に来る例をいくつか見ておこう。

27a my① sho■② bhck③ Calvin Kは n④ wraparOund ski“

¨¨¨  ̈ ¨¨¨…………………… r″ B9ノ Ⅳ診″′Dοο″(Meg Cabot 2002)

27b meinen① kutten② schwarzenO Wlckelrock von Ca市 ●Klein④

 ̈… … … …   … …   … … …   … ………独副R:Andrea Brandl

27cカ ルバン・クラインの④ 黒い③ ミニの②巻スカート

…………  …… .……… ……… ………  日本語訳 :代田亜香子

英語の言い方は「年代Jま でも名詞修飾成分にしていて、名詞のlmesを先頭

にしているが、独訳ではそのままの言い方が使えず、「五十年代風の」は前置詞

句で後位修飾成分になっている。日本語でもlmesを 「メキシヨ風の」と合わせ

て複合語を作つて訳している。なお、英語の [年代]の名詞修飾成分は、 ドイ

ツ語でもこのままでは訳せず、前置詞句による後位修飾成分に変えて、訳され

ている。
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28a.the nmes①  bhok_and whi“② Mttcan③ swhgshrt
………………………………… 〔レタ

“
げ&ιろル (Meg CabOt,2006)

28b d9n sぬ聰V口
“
Bの mttkan、 chm Tellerrock h Stt der Funfzむ eJahre

Ω …………………………………………… 独訳 :Margarethe vall Rさ

28c五十年代メキシコ風の (①+③)自 と黒の②7レアスカート
・… … ……… … …………… … … …………・ 日本語訳 :松本裕

日本語訳では、「五十年代メキシヨ風の」力S14拍 、「自と黒のJが構成が複雑 と

いっても6拍 しかないので、14拍 を前に出した方が自然な語順になるのであろ

う。

なお、英語では、色彩形容詞が並列接続になっても他の名詞修飾成分に対し

て先行傾向は出て来ないが、[素材]の場合でも同様で、長くなっても、構成が

複雑になっても、[素材]力S色彩語の前に出るということはない。次の文では

「サテン」と「レースJ力S並列接続詞のandでつながれているが、英語で普通の

[色彩][素材]の話順のままになっている。

29,血e whie satt and‐ hce wedttg d“ ss

…‐彼 κ″ο
"b″

ιο″ M′ C磁″α″#2,Cecily von Zlegesar.2003)

3.3 その他の複雑な構成の色彩語の場合

調査した文献には「色が自い」や「肌が黒い」を名詞修飾成分として使う例

はなかったので検討できないが、「濃い」や「明るい」や「暗いJが色彩名詞を

修飾しているような例は見られた。この種修飾を色彩語に行う場合は、英語や

ドイツ語では色彩形容詞が使えるが、日本語の色彩形容詞では使えず、「濃い青

の」のように色彩名詞を使うことになる。“the plum‐ cO10red sheath dress"(EL.

James i、膨″●グG92011)は 「濃いプラム色のシンプルでタイトなフ

ンピースJと 訳されているが、「シンプルで」「タイトな」は訳者がsheath dress

の説明として書き加えたものだが、「濃いプラム色の」という色彩語が全体で 8

拍あり、複雑な構成の名詞修飾成分であるために訳者が独自に添加した名詞修

飾成分を後続させることになったのではないだろうか。日本語の文学作品でこ

の種の色彩語が他の名詞修飾成分に先行している例は「濃いプルーの新しいシャ

ツ」(「羊をめぐる冒険」、村上春樹、1982)の ように容易に見つかるだろう。

英語小説ではこの種の色彩語はふつうの色彩語と扱いは変わらないし、下記

の例では独訳は英語のままの語順で訳されているが、日本語訳では語順を入れ

一　

‐
′
―
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替えている。なお、英語とドイツ語では前置詞句で表現している後位修飾成分

は日本語では名詞修飾節として、名詞修飾成分の前に置かれている。

30a this①  amazing② deep‐blue③ dress with a fake fur hem

…… …………………… ノИ″′繊9″″οル (SOphe Knsella,2010)

30b descs①  atemberaubende② ,dunkeblaue③  Юem mit dem KunstpeLsaum

…………… … ………………………… ……… 独訳 :」Om lngwersen

30cフ ェイクファーが裾についた濃いプルーの③ おしゃれな②ワンピース

………………………… ……………………………… 日本語訳 :佐竹史子

この種の構成が複雑な色彩語が調頃を入れ替える例をもうひとつあげておこぅ。

日本語訳で英語から色彩語が調頂を入れ替えて訳されているが、もうひとつの

名詞修飾成分が「擦 り切れた」(5拍)で動詞性修飾語である。(30c)で は日本

語で名詞修飾節が先頭に置かれる例を見たが、動詞性修飾語も名詞修飾節と見

なすべきなのかははっきりしないが、どちらも複数の名詞修飾成分と使われた

場合に先行傾向を有している (次の4章で動詞性修飾語の名詞修飾成分内の先

行傾向について検討する)。「暗い紫色の」(10拍 )力'英語のオリジナルの語順か

ら入れ替えられてこ先行しているのは、これまでの例と同じく、長さと構成の

複雑さのためであると考えるられるが、日本語の動詞性修飾語とこの種の色彩

語の語順の関係を明確にすることは、今のところ、難しいのではないだろうか。

31a a threadbare①  dark_purpL②  couch

¨̈  ̈ ¨̈ ¨̈ ¨̈ ¨̈   rtt B"蔽笏Ittα″′〈Amelia Kahaney.2013)

31b暗い紫色の② 擦りきれた①ソファ …………………  日本語訳 :法村里絵

4.日本語の名詞修飾成分間の語順に関与するその他の傾向

日本語は「前位修飾の配置に関する条件が見られる英語のような言語」では

ないとまで書くひともいるが (岸本・菊地 2008:99)、 語順に比較的自由度は

あると思われるが、 3章で日本語の名詞修飾成分の語順には長短配列傾向や複

雑単純配列傾向があることを色彩語の語順を中心に確認した。長短配列傾向と

複雑単純配列傾向の二つの傾向以外にも、強度は様々であるが、いくつかの語

順の傾向がある。
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a.[素材]の被修飾名詞に対する近接配置傾向

b.ブランド名 (と くに高級ブランド名)を複数の名詞修飾成分の先頭で使 う

傾向

c.強調された名詞修飾成分を先行語 として使 う傾向

[素材]の被修飾名詞に対する近接配置傾向と、「シャネルの白いスーツ」の

ような表現でブランド名が [所有者]や [場所]と 似た傾向、つまり、複数の

名詞修飾成分の先頭に出現する傾向も見られることを3章の事例の中で述べた。

また、強調語の先行傾向は、[表 1]の 「真っ赤な美しい花」や「真っ白な美し

い花」がこの語順で使われることが多いこととの関連で説明した。ここでは、

もうひとつ、動詞性修飾語について考えておきたい。

動詞性修飾語 とは、名詞修飾節のように複雑な構成はとっていない、動詞由

来の名詞修飾成分のことを言っている。当該時点の状態を表す「古びた」のよ

うな名詞修飾成分を念頭に置いているが、名詞修飾節の一種 とも考えられるが、

4拍 しかなく、形容詞や形容動詞と比べても長 くない形式である。「古びた」と

「古いJの Google検索の結果をまとめたのが [表 2]である。「～家」を検索し

た結果で、検索語全体を引用

符に入れ、念のため、「完全一

致」を指定して検索したヒッ

ト数を示したものだ。

「古い」に比べて「古びた」

は先行する傾向が顕著である。

「古びた」を後続語として使う

場合のヒット数が著しく減少

している。「大 きな古びた家」

の場合は7件 しかなかった。「古びた小さな家」(4170件 )と 「小さな古びた家」

(322件)の ヒット数も10倍以上の差になっていて、「古びた」は二つの修飾成分

の先行語として使われる傾向が非常に強いことが分かる。一方、「古い」の場合、

「小さな」や「大きな」との語順は、どちらでも似たようなヒット数であり、「古

い」を先行語 として使っても、後続語 として使ってもヒット数が大きく影響を

受けることはなく、動詞性修飾語の「古びた」と形容詞の「古い」の語順の傾

向が同一でないことは明らかであろう。

(単位 :Goo」e検索のヒット数)

[表 2]
①② [家 ]

後 続 語 ②

小さな 大 きな 古びた 古 い

先

行

語

①

古びた 4170 807 鱗

古 い 1680 2540

小さな 職

大 きな 2030
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5.並列接続の複数の述語成分と複数の名詞修飾成分の関係から

ここでは二つ以上の述語成分が並列接続される場合の述語用法と複数の名詞

修飾成分の関連から両用法の置き換えや内部の話順の問題を考えておきたい。

日本語は形容詞や形容動詞の並列接続は、並列接続詞の「と」が使えないので

(・ クッションは青いと九い)、 先行する形容詞や形容動詞を連用形や連用テ形に

することで行うが、この形式は、自由度が低 く、使われにくく、認められにく

い形式になっているようである。英語やドイッ語では、述語形容詞の並列接続

は、接続詞のandやundを介して行われるが、自由に使える形式のようで、使用

制限があるようには思えない。

森田 (1994:38)の 「連接された形容詞」のアンケート調査 (49名 から50名

の学生が対象)に、述語成分を並列接続して、一方を色彩形容詞にするものが

ある。下記の用例は、色彩語を前置させる方が後置させるものと比べて自然と

いう判断を大学生から受けている。

32a.こ の粉薬は青くて 苦い。

32bこ の粉薬は苦くて 青い。

33a太郎の瞳は黒くて 丸い。

33b太郎の瞳は丸くて 黒い。

修飾用法の判断では、「彼は小さな 赤い丸をかいた」や「机の上にある厚い 赤

二紙を持って来てくれ」力=「赤い」を先行させる語順よりも自然と判断する大

学生が多かったようなので、修飾用法に比べて述語用法で色彩語の自然な語順

は前置傾向を強めると考えられる。なお、色彩形容詞を前に置いた方が他の述

語成分を前に置いたものより支持が得られているが、(33ab)の 太郎の瞳の用例

では、どちらも自然と判断した学生の割合が50%あ ったようだ。森田 (1994:

38)の調査結果でもう一つ注目したいのは、(32ab)の 粉薬について「青くて苦

い」と「音くて青い」のどちらも不自然と判断した割合が18%も あったことだ。

筆者のわたし自身の語感もこの判断を支持している。少なくとも「粉薬」の色

彩と味覚を述語で結合することには違和感が感じられる。森田

^の

被験文に名

詞修飾用法の「青くて苦い粉薬」や「苦くて青い粉薬」はなからたが、こちら

ならもっと容認されたのではないかと思う。つまり、日本語で二つの形容詞や

形容動詞を並列接続するには、述語用法よりも名詞修飾用法の方が自由に使え、
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認められやすいのではないかということである。

「そのトマトは赤くて、おいしい」は、内丸 〈2006)が論文の冒頭に置いて、

「形容詞・形容動詞を二つ続けて等位接続したもの」の説明に使っているもので

ある。筆者にはあまり自然な日本語には思えないが、おそらく、上に述べたよ

うな、二つの形容詞や形容動詞を並列接続する述語の問題であろう。冒頭の「そ

のJは HIJ除して(引用符に入れて、G∞gた で検索した結果を次に示しておこう。

読点は無視するのがGoogleの仕様のようなので、入れる必要はない。「トマトは

赤くておいしい」の5作の使用例のうち1作はこの論文の例文への参照である。

一方、名詞修飾用法のものはかなり見つかり、日本語では述語で並列接続 (等

位接続)したものより、名詞修飾用法の方が使われやすぃという筆者の考えを

裏付けるものであろう。

① トマトは赤くておいしい … …………・ 5件

② 赤くておいしいトマト30… …………… 629件

さて、文学作品と翻訳で、色彩語の語順の違いと述語用法と名詞修飾用法の

置き換えの両方を確認してみよう。語順の問題や述語用法と名詞修飾用法の置

き換えだけでなく、うまく訳せず、意訳したりする場合なども観察することが

で

見:れでは、臭独ともに語順の入れ替えを行ちていて、日、さくて白かっ周

と表現している。また、英語もドイツ語も名詞修飾用法だったものを述語用法

に用法を置き換えている点も興味深い。上に述べたように、日本語では並列接

続の述語用法が発達していないと思われるが、逆に、名詞修飾用法の用法がか

なり広くなっているのではないだろうか。この文では、すでに話題に上がって

いる「手」について、描写に必要な新しい形容詞だけで述べるのではなく、も

う一度、名詞修飾用法の形容詞を使い、「自くて小さい手だつた」と述べている。

文脈上既出の「手」をもう一度出すのは、不要で、余分とするような言語があつ

てもおかしくないだろう。英訳や独訳では、「手」は出さずに形容詞の述語用法

∞
なお、二つの名刺修飾成分を入れ替えた「おいしくて赤いトマトJだ とヒット数は2件 しかな

く、この場合の名詞修飾成分の語順は入れ替え困難である。色彩語の弱い先行傾向には合致する

語順だム 長短配列傾向には反している。古代日本語からのシク活用を後置する語順について小

池 ●Ol11:51)力=「一般に、ク活用形用とシタ活用形容詞とが並列関係を構成する場合には、ク

活用形容詞が前項となり、ンク活用形容詞が後項となる」と述べており、なんらかの関わりがあ

るのかもしれない。なお、小池 (2001:4958)は 、名詞修飾成分の用法を並列関係と修飾用法

の二つに区別しており、並列関係の場合にあてはまる uHlと してぃる。
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を使っていて、おそらく、述語用法で述べるのが妥当な状況なのだろう。

34a.震えてはいなかったが、自くて① 」ヽさい②手だった。

………………………………………… 円UGUMI」 〈吉本ばなな、1989)

34b Her hands weren't trembung・ they Werejustextremely smaO andm

………………  ………… ………………  英訳 :Michael Emmettch

34c Sie(=dた Httde)zltter“ n zwar」cht gerade,waren aber皿山② und weDo
¨̈ ¨̈ ¨̈ ¨̈ ¨̈   …̈……………  1 ¨独訳 :Annelie Ormlanns

他にも、日本語の名詞修飾用法が英訳で述語用法になる例に『霧のむこうのふ

しぎな町J(柏葉幸子、1980)の Chtttopher HoLnes氏 による英訳では、「赤くて

大きい鼻」が “Itchars nclse is big and red,[¨ ]"と、色彩形容詞の語順を後続

語に変えたうえで述語として訳している。

こんどは、英語小説からの翻訳について見てみよう。語順入れ替えが起きる

だけでなく、日本語では、述語用法から名詞修飾用法への用法の置き換えが起

きている例である (35c、 36b)。

35a The houseヽ hrge① and gray② 轟d andent_bO血 3[¨.]

| ……… ………… …S″″力ο″σπω湯́ κ″ο
`(Sophe Knse」

ら2002)

35b.Das Haus ist」 esig① und grau② ,und sieht[… ]uralt aus

…………… ……… ………… ………  独訳 :Madeke HⅢnburger

35c時代を感じさせる 灰色の② 大きい①お屋敷 …̈… 日本語訳 :佐竹史子

36a ltis hrge①  and gray②,httma血g③

………………………………… 物″お″
"写

ス
“

(」Odi Rcoult,2005)

36bそ こは威圧的な③、灰色の② 広い①空間だ。 ……… 日本語訳 :メ I副智子

次に、述語用法と名詞修飾用法の置き換えが起こらないが、内部の語順がこ

となる場合の用例を幾つか見てみよう。(37)では英訳で色彩語の語順の入れ替
えが行われ、独訳では日本語の調順を維持している。語順の入れ替えの有無を

もとに判断すると、述語における色彩形容詞の後置傾向は英語では強く、 ドイ

ツ語ではそれほど強くないと判断できるだ/pう 。

37aそ う言えばやたら自くて① 細かった②な
……………… … … …………… 「TuGUMI」 (吉本ばなな、1989)

37h You knoL I guess nOw thatyou men■ on itshe is unusually thin②  and
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pale① ,isゴ t sheP… ………………………………… 英訳 :Michad Emmerich

37c.Wo du es sagst.¨ sie ist wirklich ganz bla3①  und mager②

・…………………………………………………………………独訳 :Annelie Ortmanns

英語で [大小]に対 して色彩形容詞が後続語になりやすいことは、G∞ gle

Books Ngram VieweFlの大量の英語のコーパス32で
も確認することができる。

smallと white、 bigと whiteで調べて、色彩語を後続語 として使 う方が先行語と

して使 うものに比べて5,7倍から無限大になっている。

一方、日本語の色彩語は、(37a)の ように、英語とは逆に、述語において先行

傾向が強 くなっていると思われる。(39a)、 (40a)、 (41a)、 (42a)、 (43a)も 複数

の述語成分を使い、色彩語を先行させている。この論文の筆者の語感では、こ

れらの例の日本語訳で色彩語を後続させにくいように感じられる。

日本語で述語における色彩語先行傾向が強いとしたら、英語の小説の日本語

訳がそのままの語順では訳しにくくなるという現象が観察されることになる。

そのままでは翻訳できない場合が出て来るようであるし、語順入れ替えが起き

'5語程度以下の複数の文字列をコンマで区切って検索すると、Google Booksの 「数百万タイト
ル」の書籍から頻度をパーセント表示し、グラフで比較してくれる。『カルチャロミクス』(エ レ

ツ・エイデン/ジ ャン=バ ティースト・ ミシェル、草思社、2016)に 関係者みずからの解説や応

用例の里示がある。
32コ _パスとしてEngishを 指定 (他 にイギリス英語、アメリカ栞語、小説の英語などの指定が可

能)した。日本語のコーパスはない。

[表 3]Google Books Ngram Viewerに よる英語の述語形容詞の語順の傾向

検索文字列 語順形式
2000年時点の頻度数の

パーセント表示

色彩語の後置の

前置に対する倍率

(a/b)

:昧||1轟総 |

124彗
is white and small [色彩][大小] b:0.0000000070%

1緊嶽I靭1
9.1倍

was white and small [色彩][大小] b:0.0000000241%

|:椰I卿 :

無限大
is white and big [色彩][大小] b:0,0000000000%

:A/Jヽ議 :

5.7倍
was white and big [色彩][大小] b:0.0000000318%
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る場合もかなり生じる。(38c)の 「ふわふわしたプロンド」では、並列接続の

述語を修飾―被修飾関係に置き換え、二つの述語成分をひとつの述語成分に変

換しているし、「大きな瞳はブルー」では、英語の二つの述語成分の一方を主語

に修飾させ、 2つの述語成分のまま訳すのを回避していると解釈できる。独訳

ではこのような変換や述語形容詞の一方を主語に修飾させるなどの文構成の変

更は起きておらず、英語からドイツ語にスムーズに訳されているが、髪の記述

と瞳の記述の順番は入れ替えている。

38a Her hJr was輌 spy① and blond② and hereyes were huge③  and bhe④ .

… … … … … … I物%溶 o/2鷺 スυ
`秘

σ (Wednesday Ma血 ,2015)

38b lhre Augen gro3③  und blau④,h Haar■au崚① und ЫOnd②

¨̈   …̈ ………… ドイツ語副R:Nma Frey/Hans ChHstian Oeser

38c髪はふわふわした① プロンドで②、大きな③瞳はブルー④
… …………… … …………… ………………… 日本語訳 :佐竹史子

今度は、再び、日本語の小説からの英訳や独訳を観察してみよう。日本語が

色彩語を先行させる傾向があり、比較的強い色彩語の後置傾向がある英語は語

順入れ替えが起きる可能性がある。もっとも、英語の述語での色彩語の後置傾

向は弱い傾向であって、名詞修飾用法の場合ほど強い傾向ではないので、日本

語の話順が維持される場合も出て来るはずである。次のふたつの用例では、3

つの述語成分の並列接続だが、英訳も独訳も日本語の語順を維持している。

39a髪は黒くて① 短く②、まっすぐ③。…「アフターダーク」〈村上春樹、2004)

39b Httr Ыack① ,sho■②,and s●Jght③.… … ………… 英訳 :Jay RuЫ n

39c_Ihre Haare sind schwarz① ,ku塑② und gla“③ ……… 独訳 :Ursula Grafe

40a腕 も自 くて① 細 かった② です ……… …… … 「電車男」(中 野独人、 2004)

40b Her arms were so white①  and thn② tOo(ohyeah)… 英訳 :Bonnie EIIott

40c Auch ibre Arme Snd heu①  und scmank②  Hh Hh… … 独訳 :Anie BoCkel

複数の述語成分のひとつが色彩語の場合、 ドイツ語ではそれほど強い語順の

傾向を示さないので、英訳が調頂を入れ替え、独訳が語順を維持する場合も予

想できるが、実際にそのような例はかなり見つかる。(41)力 そ`うである。英訳

だけが調頃を入れ替えて、「自くて小さくて」をsmal and whiteに変換している。

(42)と (43)でも確認でき、翻訳者もことなっているので、個人的傾向ではな
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く、英語の方がドイツ語よりも色彩語を後続語として使う傾向が強く、 ドイツ

語では英語ほど色彩語を後続語として使う傾向は強くないという推定を支持す

る事例だろう。

41a.そ れ (=チ ビという名前の猫)は自くて① 小さくて②
二 ¨̈ ¨̈ …̈……… … … 1・ …… …………「猫の客」(平出隆、2001)

41b lt was small②  and胡ie①,[¨ ]… ………………… 英訳 :Eic Selland

41c Chb war wei3①  und鵬h② und[.¨]…………… 独訳 :UおuL Grafe

2a.水は獣の目のように青く①、そしてひっそりとしていた②。
・「世界の終りとハードポイルド・フンダーランド」(村上春樹、1985)

42b The water is as tranq血 ② and blue① as the eyes ofthe beasts.

… ………………… … ………̈ …… ………英訳 :Alfred Bimbaum

42c.Es tt blau①  und゛皿②宙e de Augen der Tkre

……… ……… …独訳 :Amelle O■ manns‐ SuzuVJurgen stalph

43a拳銃はあまりにも黒く①、あまりにも小さかった②で、本物の拳銃には見

えなかった。 ……… … 「かえるくん、東京を救う」(村上春樹、1999)

43b The gun was so small②  and so black①  it hardly looked reJ

……… :¨ ………… … ………… …・ ¨̈ …̈…… 英訳 :Jay Rubin

439.[¨ ]SO SChwarz① 血dso uan② ,dass de gar」 cht宙 e ett echte Pお tob

aussah.… ……………………………………………独訳 :Usula GFafe

ドイツ語では、「あまりにも黒く、あまりにも小さかった」の部分が日本語と同

じ調頂が使われているが、英語では語順が変えられていて、「あまりにも小さく、

あまりにも黒かった」のようになっている。

複数の述語成分の一方が色彩語の場合のドイツ語の調頃だが、強い傾向はまっ

たくないようだが、Googleの検索で色彩語のごく弱い後置傾向は確認できる。

次の結果が [表 3]の最初の二つに対応するドイツ語を検索して、ヒット数を

出したものだ。なお、Google Books Ngram Ⅵぃにrでは、 ドイツ語コーパスは

大きなものではなさそうで、①も②もまったく検出されない。

① isth血 und wei3¨ :… [小][自 ]………12,300件

② ist wen und klein… … [自 ][小]…… 7,430件

なお、5章でこれまで観察した英語の述語成分間の話順は、[原因]と [結果]
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の関係がない場合ということになるが、英語では述語に [結果]and[原因]と

並べる傾向が強いらしく
33、

下記の物″お脇昭スσお (」odi Picou■ ,2005)か らの

例では、これまで見てきた例と異なり、色彩語が先行しているが、Google BOOks

Ngrm Viewerで もこの語順の方が使用例が多い“。 
′

44 ■he eatt au ttound was bhck① and bunt② ,butthe tt was gOne.

45“ eyes are red①  and raw②

(44)は、焦げて②、黒くなっている①だし、(45)は ひりひりして②、赤くなっ

ている①ということで、[結果]を先行させ、[原因]を後続させた語順になって

いる。

6.総括

日本語の名詞修飾用法の色彩語は、「自い大きな犬」のように長さや複雑さと

は無関係に他の名詞修飾成分に対して先行することもあるが、長くて、構成が

複雑な色彩語が名詞修飾成分の場合、他の名詞修飾成分に対し先行傾向が強ま

り、そのため、英語からの翻訳では、独訳が元の英語の語順を維持するのに日

本語訳は語順を入れ替えてしまう場合があることを確認した。一方、英語でも

ドイツ語でも、長 くて、構成が複雑な色彩形容詞が他の名詞修飾成分に対して

先行傾向が出てくるということはなかったし、間谷・田中 (2013)力 =英語で想

定しているような短長配列傾向も色彩語を中心に調査した用例では認められな

かった。また、日本語の色彩語は、先行傾向が強まっても、さらに強く先行傾

向を持つ動詞文による名詞修飾節やプランド名のような名詞修飾成分があれば、

そういう名詞修飾成分を超えてまで語順の移動を引き起こさない実例も観察し

た。

日本語の名詞修飾用法の色彩語が長 くなったり、複雑になったりする場合の

長短配列傾向や複雑単純配列傾向を確認したわけだが、こういう傾向は、色彩

語に限って存在するわけではない。おそらく、名詞修飾成分であればどのよう

33名
詞修飾用法について関谷 田中 (2013:227228)は 、英語には、日本語とは逆の [結果][原

因]の語順傾向があると指摘しているので、ここで確認できる述語成分の調 慎はおそらくそれと

関係しているだろうが、“Ыack buFnt eath"は Ooogle B00■s Ngran Viewerで も見つからず、こ
こでの表現を単純に名詞修飾用法に変換できるわけではないようだ。

鍼
¬郎 black and burnt・ was bulntand ЫКrゃ・ are red tt raw・ are raw and red"を Google B00魅
N『鋤 VlelVerで検索した。
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なものであれ、そういう傾向を帯びるのであろう。今回の調査でも、[素材]の

場合が目についたので、補足しておこう。[素材]は英語の場合には [色彩]よ

りも被修飾名詞に近い位置に名詞性の名詞修飾成分として現れるのが基本であ

り、ほとんど例外がないようだが、英語小説の日本語訳でも [色彩][素材]力S

維持されていることが多く、「ピンクのシルクの～」や「白いコットンの～」の

ような名詞修飾成分が使われている。おそらく日本語にも [素材]を被修飾名

詞に近接して配置する弱い傾向があるものと考えられ、[素材]の名詞修飾成分

が多少長 くとも「白い (3拍)プラスチックの (7拍 )箱Jや「巨大な (4拍 )

大理石の (6拍)暖炉」ぐらいならとくに違和感は生じないのではないだろう

か。しかし、[素材]の名詞修飾成分がもっと長 くなると、やはり、日本語訳は

語順を入れ替えて、[素材]を他の名詞修飾成分に先行させる例が観察されるよ

うだ。(46)で は、「ポリエステル製の」“と9拍の名詞修飾成分を翻訳者が選択

した時点で、それが英語の標準的な語順の [色彩][素材]の語順を入れ替えさ

せ、6拍の「緑色の」を後続させることになったものと考えられる。

46a.h∝ g“en① po″ es“r② Smoch frOm■ e dher

………  ……………… …… COp物
“

〈Karh SIaugllte■ 2013)

46bダイナーで着る ポリエステル製の② 緑色の① 上っ張り

………… ……… ……………・……………………日本語訳 :出水純

さて、次に、本稿では論じ切れていない点もまとめておきたい。構成が複雑

な名詞修飾成分と長い名詞修飾成分の関係は、区別は行つたが、両者の関係が

十分に解明できたとは言えない。名詞修飾成分の構成が複雑なら、通例、長い

名詞修飾成分でもあるが、逆に、長い名詞修飾成分であれば構成が複雑かと言

えlよ そうではない。構成が複雑な「自と黒の」(6拍)と構成は単純だが長い

「紫色の」(7拍)は どちらの先行傾向が強いのか、本稿で調査した範囲内では、

判断できなかった。

名詞修飾成分の可能な個数と種類についても判断できなかつた。英語の小説

には日本語では考えられないような多数の名詞修飾成分を使っている例が見ら

86日本語では、「～製ρ」の方が「～のJよ りも2拍長くなり、傾向として先行しやすいと思われ

るし、同様に、「レンガのJと するより「レンガ造りの」とする方が3拍 も長くなり、名詞修飾

成分内で先行しやすくなると思われる。「煉瓦つくりの古い水門」(村上春樹 :「蛍J、 19842の英

訳では英語の素材修飾語の劇員に従って、調頂がス0こ替えられて、an ttbrlckSlulce gate(PhlLp

Cabnel訳 )。
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れることがあるようだ36。
日本語訳では、訳出困難になったり、意訳され、構

成も変えられてしまう場合がかなり出て来るように思われる。次にあげるのは、

英語のベストセラー小説からの多くの名詞修飾成分をとっている例を取り出し

たものである。

【Q″′″″グBαろみんれ滋θβなC″ (Meg Cabot,2007)】

① 壁 Cutest」。nathan Logan tt SpadSh lace dress

開 詞][評価][プランド名][色彩][国籍][素材]37+dresS

② 聖 1950s辿堅k」lk JaCques Fath evening gown

[所有][年代][色彩][素材][プランド名]+evening gown

③ 聖 doublこ‐■ap sevendes Meyes handbag

[所有][製品の形式][年代][プランド名]十 handbag

④ 壺 ЫaCk and_whte宙n●r38 suZy Perette deevdess day dress

[所有][色彩][年代][プラジド名][製品の形式]+day dress

日本語は英語と比べて名詞修飾成分内の語順は自由度が大きく、語順の傾向も

それほど発達していないが、それが多数の名詞修飾成分を同時に使うことが少

ない理由なのかもしれない。とはいえ、上の英語の例では、多くの名詞修飾成

分を同時に使つているが、すべて規則によって調噴が決まっているわけではな

いように思う。[プランド]、 [年代]、 [色彩]、 [製品の形式]の位置が変動してい

て、何らかの規則性から語順を完全に導き出すのは難しいだろう。英語では、

名詞と形容詞の修飾語で、名詞の修飾語が後続するという一般的な傾向がある

とされるが、①では、名詞のJonathan Logan(プ ランド名)力=形容詞に先行し

ているし、②では、[年代]の 1950sが 形容詞に先行している。④でも、形容詞

のsleevelessが名詞の修飾語に後続しているなど、名詞性の名詞修飾成分が後置

されるという英語の一般的な語順の傾向に当てはまっていない。また、sleeveless

が被修飾名詞に近い位置をとっているが、製品の形式はこの位置が定位置だと

いうわけでもなく、③では、doubtt■ap力Smyの 直後に使われている。英語の名

“数の上では、日本語でも名詞場飾節や [場所]や D所有者]の名詞修飾成分を加えればこのくら
いの数の名詞修飾成分が出現する例もあると思う。

37 spanish iaceに ついては、[[国籍][素材]]の ようにまとまりを形成しているのかもしれない。

“vintageを ここでは [年代]と 分類した。[新旧]な ら、novゃ oldや youngと 同一グループになるが、
この例文ではvlntageが [色彩]に後続 しており、関谷・口中 (2013:218)に あるような [新旧]

[色]の英語の語順の傾向には合致しないことになる。しかし、[年代]と 分類 しても(②の例文
では [年代][色彩]に なっていて、ここの調瞑とは異なる。
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詞修飾成分内の語順の規則性や傾向がどの程度のものであれ、英語では多くの

名詞修飾成分を同時に使うことができることも上の例は示している。これだけ

多くの名詞修飾成分を並べられると (4個から6個 )、 日本語訳では定冠詞や所

有代名詞は訳出しないのが普通だとしても、残りの名詞修飾成分すべてを自然

な日本語に訳すのは容易ではないようだ。一部を訳さなかったり、一部を複合

語にしてしまったりという方法が採られたりということも観察できるが、④の

日本語訳は、「(今日のは)モ ノトーンのノースリープ。ブィンテージのスージー・

ペレットよ。」〈松本裕訳)の ように、 2分割され、dγ dressは訳出しないで、

暗示するという方法をとうている。多くの名詞修飾成分を使う英語の例が自然

な日本語にしにくいことから判断すると、同時に使える日本語の名詞修飾成分

の数については上限に制約のようなものがある可能性もあるだろう。

基本的な言語の特徴との関連についても最後に触れておきたい。言語におけ

る「並列 〈等位)」 ということの意味である。名詞修飾成分であれ、述語成分で

あれ、並列接続かそうでないかは、 1音ずつ順番に発声される音声言語の基本

的特徴をキャンセルする重要な仕組みのはずであり、並列とは等位であり、要

素は同順位で同格であるはずで、それが理論的に考えられる並列接続なのでは

ないか。本南で観察した日本語の名詞修飾成分内の語順の違いは、並列接続で

あつても (並列接続か、そうでない接続なのか、あいまいである力う、出現の順

序が問題にされ、順序を変えにくく感じられる部分が出て来るのだから、純粋

な並列接続ではなくヽ 正しく機能していない並列接続のようにも思えるが、逆

に、言語の線条性という音声言語の特徴の影響でこのような形式で並列接続が

成立していると見るべきかもしれない。完全な並列接続は自然言語にはなじま

ないものかもしれない。
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